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CLOUDBANKS OF BLESSINGS
A GURU YOGA

By Tragtung Dorje
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Homage to Samantabhadra, mother of the victorious ones! What follows is the guru yoga that relies upon the
divine consort Losal Wangmo.

QEET x:'§:'g&'ﬁq'§/'ﬁaq&'&mfrmz AR QR ANN ENER TR SEAFINS

emaho rangnang namdak chiwd namkha la:  dakpé zhingkham ngomesar ko dzé i
Emaho! In my pure perception, in the space above my crown,

Is a pure realm, marvelous and beautifully arranged. In its center

&:’@'mﬁ'34%'5'1@41&\1'&13@:3 z:mng'ﬂﬁa\rgq’g‘q&m'ﬁmm&‘ﬁ:’g

sengtri pema nyida tsekpe teng:  kadrin sumden losal wangmo dang
Upon a lion throne, lotus, sun, and moon,

Is she who is endowed with the three kindnesses—Losal Wangmo;
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dorje pakmo yerme zhi dzum dang: kundok kar mar zhalchik chak nyi pa
Indivisible from Vajravaraht, she smiles, peaceful and radiant.

Her form is white, red [tinged], with one face and two arms.

RGN FAGN FRgE A SIYFR[473EIN Y AR Y A

nyamzhak teng na diitsi bhenda nams: utra roresuk lhakme kugyab kheb
These are [in the mudra of] meditative equipoise and hold a nectar-filled bhandha.
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Her hair is tied in a [473] topknot, with the rest flowing down her back.

ARRYRA ¥R QXA R AN TA FF AR AFN TR RGN A AR IR

dar chang t6 yok metri riigyen s6l:  yeshe rang dang tukje 6zer tré
Her torso is draped in silk, while she wears a lower garment and ornaments of bone.

Her natural radiance of primordial wisdom and compassion radiates as light rays.

@:ﬂ\!’ﬂ%&'amr@&gm'&‘g:ﬁ&\rngmz @m"\rﬁ'aiz\rma'ﬁ/xmz\mn@:

zhabnyi tabshe kyilmo trung gi zhuk: gyal kiin diipee ngowor salwa yi
She sits with both legs crossed, [symbolizing] method and wisdom.
Shining brightly, embodying the very spirit of all united buddhas,
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chen zung dru tsuk dak la tsewe zik: chiwor rikdak pema benza dang
Her eyes gaze upon me with an intense expression of love.

On her crown is the lord of the famﬂg, Padmavajra,
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heruka pal yab dang nyi su me:  khor du rigdzin pawo khandro dang
Indivisible from the father, glorious Heruka,

While the retinue, vidyadharas, heroes, dakinis,

%N'ﬁ:‘ﬁ&'ﬁ@:’&'ﬁqu[474]41%:&\1:

chskyong damchen sungma trin tar tib

Dharma protectors, and oath-bound guardians amass [474] like clouds.

gq'ng'%:'n@q&ﬁm&/mn%g

Invitation and Request to Remain:
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rabjam chok chii zhing na zhukpa yi:  tsa sum yeshe lhatsok shek su s6l
Those who dwell in the manifold realms of the ten directions

Request the presence of the assemblies of the Three Roots and primordial wisdom
deities!

nﬁqm'gq&'é&'q@qx'ﬁﬁfm'qxrgr:g 3@'@&@a:wﬁ:g@z\m:ngmgq&/mz

dak la tukje tsewar gong ne kyang: jin gyi lab shing gyepar zhuk su sol
Lovingly think of me with compassion, as well as

Grant me your inspiration, and please remain here joyfully!
REAawE By s

benza samaya dza tishta lhen
VAJRA SAMAYA TISTHA LHEN

Wi’mﬂ'Q§ﬁﬁag
The Seven Branches:
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lama yumchen lhacham trulpe ku:  dak lii diil nye drangden gii chak tsal
Lama, Great Mother, spiritual consort and emanation,

I respectfully prostrate to you with a multitude of my bodies equal to the number of
atoms.

QI Y I AN QA NFALAAS TR QAT Ny NFQ AT R gaas
THRINYFRA SRl TEZ Al

kunzang chi nang sangwe chépa biil:  tserab lekyi diktung ¢l lo shak
[Like] Samantabhadra, T present the outer, inner, and secret offerings.

I confess my misdeeds and downfalls of every proceeding existence.

5‘@ﬁ'g&'@ﬂ'&£ﬂ'@'&&&'ﬁ§ﬁ"ﬁ’g QRAAEE SR N BN YR =S

lame changchub chok tu semkye do:  dakzhen gela jesu yi rang ngo
I generate the mind intent upon supreme, unsurpassable enlightenment.

I rejoice n my own and others’ virtue.
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drowe dondu chékhor korwar kiil:  ma khyé nya ngen mi da zhuk s61 deb
[ request you to turn the wheel of Dharma for the sake of beings.

Mother, please do not pass into nirvana, but remain here.

34@R’&&qu{qgﬁﬁqzqﬁ‘;

magyur semchen déndu gewar ngo

I dedicate this virtue for the benefit of all sentients, who have been my mothers.
RF AT aRIa R

Supplication:
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kyema kadrin khorme jetsiin ma: dangpo khorwe dam ne drang
Kyema! Jetsunma, whose kindness is uninterrupted,

First, you pull [us] from the mire of samsara.

nx'i'qgﬁ'm75]‘{q&‘mamnam a's\!'ga?!ﬁ'?{&'ax’?,g/qz

bardu kye dzok lam la lab: tama kyeme chékur ton
Then, you teach the paths of creation [475] and completion.
Lastly, you display as the unborn dharmakaya.

R B CEE q’qqgﬁqaz&%&n@qm

khge le resa zhen na me: kadrin dren zhing chima truk
There is no one else whom we can place our hopes upon!

Tears stream as we remember your kindness.

%:'q&r:r\l&'mmm&/quﬁqz\!: SANERREREREE BE VS

nying ne giipe sélwa deb: tukje zik shik rinpo che

With sincere devotion, we offer prayers to you!
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Look upon us compassionatelg, Precious One!

QRA]SAT AR NG REF T ﬁ'ixmg’;'ﬁq'q%:mn%:’:

dakchak le ngen tu tsen pe:  dadung zungdzin chingwe ching
The strong force of our negative karma,

Keeps us shackled in chains of subject-object fixation.

Q@'ﬂ'ﬂgi'ﬂﬂl\!'&!’gﬁ'ﬁg gﬁéﬂl\!gﬂ'ﬁl@&sf\iﬂ&f@dg

triwa tsentab ma chd na: jinlab tuk kyi drang du sol
If we cannot assertively break free from these entanglements,

Guide us away from them with your compassionate blessings.

-~ (SN a~ A\ a~ AN e
Rd5yRsiuatmBye gua¥zamads B
dechen ku yi kgilkhor gyi: naljor li la jin gyi lob

With the mandala of your great blisstul body
Bestow blessing upon the bodies of yogis.

5(&5@:&4‘@:5’1:?%3\%4‘3\@&!8 iﬂ'ﬁ':ﬂ'lf’\!éq%&'gmg

tsang yang sung gi dentsik tii:  drubps ngak la jin nii ts6l
With the powerful truthful words of your Brahma-like voice,

Grant potent blessings to practitioners’ voices!

RN TR GaraRRas g@'&ﬁm’g’qumngﬁg

namdak tuk kyi yeshe dang:  bu yi yi la tokpa kye

With the radiant primordial wisdom of’ your completelg pure mind,

Generate realization in the minds of your children!

a SN\

g'qﬁ&'ﬁﬁtﬁmnﬁm gq&rgﬁ'ﬁﬁf:&\mnﬁmxﬁq:

go sum min ching drélwa dang:  tukgyii gongpa powar shok

' Recte: ngag; 2009, 475.3: ngang; 2015, 244.13: ngag.
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May the three doors be matured and liberated, and

May the wisdom-heart-continuum be transferred!

2 o TEE “.Q“.e o
Fopyaenahinhs

om ah guru jnana daki siddhi hung

OM AH GURU JNANA DAKINI SIDDHI HUM

-~ ~ N\ N\ a7 N\ Vet 7 N\
ARfar RenngrugiRggaasans Mg dygaviyRyss Svggraauaear
axEads: gRaexsRRag AR WAE YRg:
Exert yourself in the recitations of this supplication like a flowing river. For the devoted, blessings are swift as

lightning; there is no doube that the actual face of dharmata will be seen. At the end of the session, receive the four
empowerments in the following manner.

5‘&3’5\;1'[476]&&'@@{&%’%&'&2{3 x:ﬁmq&rgx%&'mgqna'ﬁqg

lame ku le ngaden 6zer tro:  rang gi ne ngar timpe drib zhi dak
Light rays of the five colors radiate from [476] the body of the lama.

By dissolving into my five places, the four obscurations are puriﬁed—

ARG RN GRER TG T 5 aggq@n’qg&rqa:’&fqgx'ar\'z

wang zhi dzok shing dorje zhi ru min: ku nga lhiindrub dre zang ngéngyur Zhing
The four empowerments are complete, and the four vajras are matured.

The five kayas are spontancously accomplished, and the excellent fruition is actualized.

x:%ﬁ'&/ﬁ'ﬁ&x'%q'&'gfﬁ’:'é&z g{x&ﬁa'aﬁ'qaq'ﬁaﬁngqx'q?@z

rangnyi 6 mar tikle ja gong tsam: karda che zhin lame tukkar pé
As red bindu about the size of an egg, I am
Ejected, like a shooting star, into the heart of the lama.

&TA\!'A{IN'Z,g/m@&gq&'&ﬁm%q'gai&: MRARA LN GANE AR

mdgii tob kyi tuk yi chik tu dre: kadak rigpa lamé zhal tong shok
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Through the power of devotion, my mind and her wisdom mix as one.

May I see the face of the lama, primordially pure awareness!

N ~ Q a~ A Q

Ry sfvaeyadzaasra iR andiFgad:

After the mixing of minds, while in the radiance of the view, dedicate and make aspirations.
~

S VR, . o~ N e pmye ey Y N r-—o
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ge di pamar gyurpe khanyam dro:  khorwa tame dakme ob le tar

Through the dedication of this virtue, may beings, equal to space, who have been my
parents,

Be freed from the fiery pits of endless samsara!

§’:’%ﬁ'@:§n'&m@gﬁ'z:éq'q&\x: R NARAAFR XL EIR= e

tongnyi changchub sem kyi gyii len ne: lama khandré gopang tob chir ngo
May their mental continua be saturated with emptiness and bodhicirtta,

And may they obtain the level of lamas and dakinis.

N e g e+ . . v g gy o M=y . e S ety il °
ARA AN RARAZRIRFINETAT AP RYRAREEA A IS

dak sok dir zung changchub ma tob par: mégii gyurme dorje go g6 ne
From now on, until I and others attain enlightenment,

Mag we don the unchanging vajra armor of devotion

BN AYA TN ERANFANIAZHE N5 ANN T A RF & FRRa=s

nyepa sum gyi zhabtok ta ru chin: semchen kham kyi dro don ma dzok par
And perfectly serve [the lama] in the three pleasing ways.

Until the benefit of those in the realms of sentient beings is completed,

5‘&3’@%} gﬂ%ﬁf’d&! E{‘éﬂ ° S}'\'éﬂ'&!\&!& [ 477 ]gqn*g/qagaxﬁmm@\!@} °

lame zhabtok trinle ponya wa:  changchub semden tsondrii pal gyi chak
May we who serve the lama as messengers of enlightened activity,

We who have bodhicitta, [477] be enriched by the glory of our diligence
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ngalwa khye se lii sok ben tsuk te: yumchen tukgong yongsu dzokpar shok
And, regardless of the hardships, sacrifice both body and life for
The intentions of the Great Mother to be completely fulfilled!

&'ﬁqmgﬁ'ﬁ:’Q“éﬁ'@'%’ﬂ&'ifﬂ%:’g qrgmnxz:'aq'qq'aq&raqm'aﬁz

ma dak zung dang dzinpe drok drol ching: trillwa rang zhik bakchak Zakpa ze
May the chains of impure subject-object fixation be undone!

May delusion be destroyed, and habitual patterns and defilements be exhausted!

afq'zus&\r@:'?f’q’ﬁ'ﬁ:’%zww@;-g T AR BN ER 5 AR RS g

zakche pungpo 6kur deng ne kyang:  lama yumchen tuk dang yerme shok
May the defiled aggregates dissipate into a body of light, and also,
May there be no separation with the mind of the lama, the Great Mother!

COLOPHON:
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At the insistent behest of Ozema, daughter of the chief local god of Zhagdra,
And the supplication of the faithful atcendant Osal Nyingpo,

At the center of the great sacred place of Gyalmo Mudo,

Tragtung Lekyi Dorje composed

“Cloudbanks of Blessings: A Guru Yoga that Relies

Upon Losal Drélma,” master

Of the secret treasury of the Dharma and perfector of creation and completion,
An undeluded primordial wisdom dakint who is the emanation of

The Guru’s divine consort, Mandara.

Vircue!

* Recte: rgyal; 2009, 477.4: rgya; 2015, 245.17: rgyal.
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During meditative equipoise, all phenomena do not truly exist whatsoever, not even a mere appearance—i is like
the center of space. During post-meditation, even though there are mere appearances, one should realize that, like a
dream and like an illusion, they do not truly exist.
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